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Animal Farm      
by  George Orwell  (1903-1950) 

 

VI 
 
All that year the animals worked like slaves. But they were happy in their 

work; they grudged no effort or sacrifice, well aware that everything that they did 
was for the benefit of themselves and those  of their kind who would come after 
them, and not for a pack of idle, thieving human beings.  

ตลอดทั้งปีน้ันพวกสัตว์ท ำงำนกันประดุจทำส      แต่พวกเขำก็สบำยใจกับกำร
ท ำงำน   ไม่มีงำนหรือกำรเสียสละใดที่พวกเขำจะไม่เต็มใจท ำ    เพรำะต่ำงก็รู้ดีว่ำทุกๆ 
สิ่งที่เขำท ำน้ัน ก็เพื่อประโยชน์ของพวกเขำเองและลูกหลำนที่จะเกิดตำมมำ   ไม่ใช่
เป็นกำรท ำเพื่อพวกมนุษย์เกียจคร้ำนที่ฉกฉวยผลงำนของเขำไปเช่นเม่ือก่อนน้ี 

 

Throughout the spring and summer they worked a sixty -hour week, and in 
August Napoleon announced that there would be work on Sunday afternoons as 
well. This work was strictly voluntary, but any animal who absented  himself from 
it would have his rations reduced by half. Even so, it was found necessary to leave 
certain tasks undone. The harvest was a little less successful than in the previous 
year, and two fields which should have been sown with roots in the early s ummer 
were not sown because the ploughing had not been completed early enough. It was 
possible to foresee that the coming winter would be a hard one.  

ตลอดฤดูใบไม้ผลิและฤดูร้อน พวกเขำท ำงำนกันสัปดำห์ละหกสิบชั่วโมง  และ
ในเดือนสิงหำคม นโปเลียนก็ประกำศว่ำ จะต้องท ำงำนกันในช่วงบ่ำยวันอำทิตย์ด้วย   
งำนที่เพิ่มขึ้นมำน้ีขึ้นอยู่กับควำมสมัครใจล้วนๆ      แต่ว่ำ ผู้ใดก็ตำมหำกไม่มำท ำ  ก็จะ
ถูกลดส่วนอำหำรลงครึ่งหน่ึง    แม้เพิ่มชั่วโมงกำรท ำงำนแล้ว ก็ยังพบว่ำมีควำมจ ำเป็น
ที่จะต้องทิ้งงำนที่เคยท ำบำงอย่ำง       กำรเก็บเก่ียวในปีน้ีประสบควำมส ำเร็จน้อยกว่ำ
ปีที่แล้ว       และทุ่งสองแห่งที่ควรจะลงหน่อเพำะปลูกให้ทันต้นฤดูร้อนก็ไม่ได้ท ำ 
เน่ืองจำกกำรไถพรวนดินเสร็จไม่ทันเวลำ       มีควำมเป็นไปได้ที่จะท ำนำยว่ำ จะเกิด
ควำมอดอยำกขำดแคลนในฤดูหนำวที่ก ำลังจะมำถึง  

 

The windmill presented unexpected difficulties. There was a good quarry of 
limestone on the farm, and plenty of sand and cement had been found in one of the 
outhouses, so that all the materials for building were at hand. But the problem the 
animals could not at first solve was how to break up the stone into pieces of 
suitable size. There seemed no way of doing this except with picks and crowbars, 
which no animal could use, because no animal could stand on his hind legs. Only 
after weeks of vain effort did the right idea occur to somebody —namely, to utilise 
the force of gravity. Huge boulders, far too big to be used as they were, were lying 
all over the bed of the quarry. The animals lashed ropes round these, and then all 
together, cows, horses, sheep, any animal that could lay hold of the rope —even the 
pigs sometimes joined in at critical moments—they dragged them with desperate 
slowness up the slope to the top of the quarry, where they were toppled over the 
edge, to shatter to pieces below. Transporting the stone when it was once broken 
was comparatively simple. The horses carried it off in cart -loads, the sheep 
dragged single blocks, even Muriel and Benjamin yoked themselves into a n old 
governess-cart and did their share. By late summer a sufficient store of stone had 
accumulated, and then the building began, under the superintendence of the pigs.  

กำรสร้ำงโรงสีลมมีควำมยุ่งยำกที่คำดไม่ถึงมำกมำย      มีแหล่งหินที่ดีอยู่ใน
ฟำร์ม และยังพบทรำยและซีเมนต์มำกมำยในโรงเรือนหลังหน่ึง    ดังน้ันวัสดุส ำหรับ
ก่อสร้ำงจึงมีพร้อมอยู่แล้ว       แต่ว่ำปัญหำที่พวกสัตว์แก้ไม่ตกในเบื้องแรกก็คือ จะ
กะเทำะหินให้เป็นชิ้นเล็กๆ ในขนำดที่เหมำะสมได้อย่ำงไร   ดูเหมือนว่ำจะไม่มีวิธีอื่น 
นอกจำกใช้เครื่องขุดเจำะและชะแลง ซึ่งไม่มีสัตว์ใดใช้ได้ เพรำะไม่สำมำรถยืนด้วยขำ
หลัง      หลังจำกพยำยำมอย่ำงไร้ผลอยู่หลำยสัปดำห์ สัตว์บำงตัวก็เกิดควำมคิดขึ้น   
คือใช้ประโยชน์ของแรงโน้มถ่วงของโลกมำช่วย      บรรดำหินก้อนใหญ่ๆ ซึ่งไม่
สำมำรถจะน ำไปใช้ได้ในสภำพเดิม นอนรออยู่มำกมำยในพื้นที่     พวกสัตว์ผูกเชือก
มัดหินแต่ละก้อน    จำกน้ันสัตว์ทั้งหมด ไม่ว่ำวัว ม้ำ แกะ   สัตว์ตัวใดก็ตำมที่สำมำรถ
จะยึดเชือกได้  ก็ช่วยกันลำกหินอย่ำงยำกล ำบำกขึ้นทำงลำดชันมำยังปำกบ่อหิน   แล้ว
ดันข้ำมขอบบ่อให้ตกลงไปแตกเป็นชิ้นเล็กๆ    ซึ่งในบำงครั้ง พวกหมูก็เข้ำร่วมงำนน้ี
ในจังหวะที่ส ำคัญๆ        กำรขนย้ำยหินที่แตกแล้วน้ีง่ำยดำยกว่ำมำก     พวกม้ำขนย้ำย
หินเหล่ำน้ีไปโดยลำกเกวียนบรรทุก     พวกแกะลำกไปทีละก้อน   แม้กระทั่งมิวเรียล
กับเบนจำมินก็เทียมตัวเองเข้ำกับรถลำกเล็กๆ คันเก่ำ และช่วยท ำงำนในส่วนที่ท ำได้   
ถึงปลำยฤดูร้อนจึงมีหินรวมสะสมไว้มำกพอ     จำกน้ันกำรก่อสร้ำงจึงเริ่มขึ้น ภำยใต้
กำรควบคุมของพวกหมูๆ 

 

But it was a slow, laborious process. Frequently it took a whole day of 
exhausting effort to drag a single boulder to the top of the quarry, and sometimes 
when it was pushed over the edge it failed to break. Nothing could have been 
achieved without Boxer, whose strength seemed equal to that of all the rest of the 
animals put together. When the boulder began to slip and the animals cried out in 
despair at finding themselves dragged down the hill, it was always Boxer who 
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strained himself against the rope and brought the boulder to a stop. To see him 
toiling up the slope inch by inch, his breath coming fast, the tips of his hoofs 
clawing at the ground, and his great sides matted wit h sweat, filled everyone with 
admiration. Clover warned him sometimes to be careful not to overstrain himself, 
but Boxer would never listen to her. His two slogans, “I will work harder” and 
“Napoleon is always right,” seemed to him a sufficient answer to a ll problems. He 
had made arrangements with the cockerel to call him three -quarters of an hour 
earlier in the mornings instead of half an hour. And in his spare moments, of 
which there were not many nowadays, he would go alone to the quarry, collect a 
load of broken stone, and drag it down to the site of the windmill unassisted.  

แต่ว่ำงำนสร้ำงเป็นไปอย่ำงเชื่องช้ำและสิ้นเปลืองแรงงำนอย่ำงยิ่ง    บ่อยครั้งที่
ต้องเสียเวลำอันเหน่ือยยำกไปทั้งวัน กับกำรลำกหินเพียงก้อนเดียวไปให้ถึงปำกบ่อ   
และบำงครั้งเม่ือดันข้ำมขอบบ่อให้ร่วงลงไปแล้ว  หินกลับไม่ยอมแตกเป็นก้อนเล็ก     
ไม่มีงำนใดส ำเร็จได้หำกปรำศจำกบ็อกเซอร์  ผู้ซึ่งมีพละก ำลังมำกพอๆ กับสัตว์ที่เหลือ
ทุกตัวรวมกันทีเดียว        เม่ือหินพลัดลื่นลงเนิน   และสัตว์อื่นๆ พำกันร้องด้วยควำมสิ้น
หวังเม่ือพบว่ำตัวเองถูกลำกลงจำกเนินไปด้วย   ก็มักจะเป็นบ็อกเซอร์ ที่เข้ำรั้งเชือก แล้ว
ดึงหินใหญ่ให้หยุดไหล     ภำพของเขำที่ค่อยๆ ก้ำวขึ้นทำงชันทีละน้ิวๆ   ลมหำยใจรัว
เร็ว      ปลำยกีบเท้ำจิกพื้นแน่น     และล ำตัวมหึมำชุ่มโชกไปด้วยเหง่ือ     ท ำให้สัตว์ทุก
ตัวรู้สึกชื่นชม     บำงครั้งโคลเวอร์ก็เตือนเขำไม่ให้ท ำงำนเกินก ำลัง แต่ว่ำบ็อกเซอร์ไม่
เคยฟัง       คติประจ ำใจสองข้อของเขำที่ว่ำ     “ฉันจะท ำงำนให้หนักขึ้น”   กับ   
“นโปเลียนท ำถูกเสมอ”   ดูจะเป็นค ำตอบที่เพียงพอของทุกปัญหำส ำหรับเขำแล้ว      
เขำตกลงกับเจ้ำไก่หนุ่มให้ปลุกเขำก่อนสัตว์อื่นๆ เพิ่มจำกครึ่งชั่ วโมง เป็นสี่สิบห้ำนำที   
เวลำที่ว่ำงจำกงำน ซึ่งทุกวันน้ีก็มีไม่มำกเลย     เขำจะไปที่บ่อหินตำมล ำพัง เพื่อเก็บหินที่
แตกแล้ว และลำกมำยังสถำนที่ก่อสร้ำงโดยไม่มีผู้ใดช่วยเหลือ  

 

The animals were not badly off throughout that summer, in spite of the 
hardness of their work. If they had no more food than they had had in Jones’s day, at 
least they did not have less. The advantage of only having to feed themselves, and 
not having to support five extravagant human beings as well, was so great that it 
would have taken a lot of failures to outweigh it. And in many ways the animal 
method of doing things was more efficient and saved labour. Such jobs as weeding, 
for instance, could be done with a thoroughness impossible to human beings. And 
again, since no animal now stole, it was unnecessary to fence off pasture from arable 
land, which saved a lot of labour on the upkeep of hedges and gates. Nevertheless, as 
the summer wore on, various unforeseen shortages began to make themselves felt. 
There was need of paraffin oil, nai ls, string, dog biscuits, and iron for the horses’ 
shoes, none of which could be produced on the farm. Later there would also be need 
for seeds and artificial manures, besides various tools and, finally, the machinery for 
the windmill. How these were to be procured, no one was able to imagine.  

ถึงแม้ว่ำงำนจะหนัก แต่ว่ำตลอดฤดูร้อนน้ันพวกสัตว์ก็มิได้ยำกล ำบำกเท่ำใดนัก   
แม้ได้รับอำหำรไม่มำกไปกว่ำสมัยที่นำยโจนส์ยังควบคุมอยู่     แต่อย่ำงน้อยก็ไม่ได้รับ
น้อยกว่ำ       กำรที่แค่ต้องท ำงำนเลี้ยงปำกท้องของตัวเอง   ไม่ต้องเลี้ยงดูมนุษย์มูมมำม
เพิ่มอีกห้ำคนน้ัน เป็นข้อได้เปรียบมหำศำล      ซึ่งคงไม่ง่ำยที่จะท ำควำมได้เปรียบน้ีให้
สมดุลได้      และวิธีท ำงำนของพวกสัตว์ในหลำยๆ ทำง  ก็มีประสิทธิภำพกว่ำ   และยัง
ประหยัดแรงงำนอีกด้วย   อย่ำงเช่นงำนก ำจัดวัชพืช   พวกสัตว์ท ำได้อย่ำงทั่วถึงหมดจด 
ซึ่งมนุษย์ไม่อำจท ำได้      นอกจำกน้ี  เม่ือไม่มีสัตว์ใดเป็นขโมยเหมือนมนุษย์    จึงไม่
จ ำเป็นต้องท ำรั้วก้ันพื้นที่เพำะปลูก   ท ำให้ประหยัดแรงงำนซ่อมสร้ำงบ ำรุงรั้วและประตู
ได้มำก         อย่ำงไรก็ตำม      เม่ือฤดูร้อนผ่ำนไป   กำรขำดแคลนที่ไม่ได้ถูกคำดกำรณ์
ไว้ก่อนก็เริ่มปรำกฏให้เป็นที่รู้        มีควำมจ ำเป็นต้องใช้น้ ำมันพำรำฟิน   ตะปู   เชือก 
ขนมปังกรอบส ำหรับสุนัข  และเหล็กส ำหรับท ำเกือกม้ำ    ซึ่งไม่มีสิ่งใดที่กล่ำวน้ีท ำได้
ในฟำร์ม       และต่อมำ นอกเหนือจำกเครื่องมืออีกหลำยอย่ำง   ก็มีสิ่งที่เป็นที่ต้องกำร
เพื่อใช้เพำะปลูกและท ำปุ๋ย       และท้ำยที่สุดก็คือ เครื่องจักรส ำหรับสร้ำงโรงสีลม     
ไม่มีใครคิดออกว่ำจะหำสิ่งเหล่ำนี้มำได้อย่ำงไรกัน  

  

One Sunday morning, when the animals assembled to receive their orders, 
Napoleon announced that he had decided upon a new policy. From now onwards 
Animal Farm would engage in trade with the neighbouring farms: not, of course, 
for any commercial purpose, but simply in order to obtain certain materials which 
were urgently necessary. The needs of the windmill must override everything else, 
he said. He was therefore making arrangements to sell a stack of hay and part of 
the current year’s wheat crop, and later on, if more money were needed, it would 
have to be made up by the sale of eggs, for which there was always a market in 
Willingdon. The hens, said Napoleon, should welcome th is sacrifice as their own 
special contribution towards the building of the windmill.  

เช้ำวันอำทิตย์วันหน่ึง เม่ือพวกสัตว์มำรวมตัวกันเพื่อรับฟังค ำสั่ง   นโปเลียนก็
ประกำศว่ำ เขำได้ก ำหนดนโยบำยใหม่ขึ้นข้อหน่ึง     จำกน้ีไป แอนิมอลฟำร์ม จะท ำ
กำรค้ำกับฟำร์มอื่นๆ      ทั้งน้ีไม่ใช่เพื่อวัตถุประสงค์ทำงกำรค้ำ     หำกเพื่อให้ได้มำซึ่ง
วัสดุซึ่งมีควำมจ ำเป็นต้องใช้โดยเร่งด่วน     เขำกล่ำวอีกว่ำ   ควำมจ ำเป็นที่เก่ียวกับ
โรงสีลม จะต้องมำก่อนเรื่องอื่นๆทั้งหมด     ดังน้ันเขำจึงเตรียมกำรเพื่อขำยหญ้ำแห้ง
จ ำนวนหน่ึงและส่วนหน่ึงของข้ำวสำลีที่ผลิตได้ในปีน้ี        และต่อไปหำกจ ำเป็นต้อง
ใช้เงินมำกขึ้น ก็จะท ำโดยกำรขำยไข่ไก่ เน่ืองจำกตลำดในเมืองวิลลิงดันต้องกำรไข่ไก่
เสมอ     นโปเลียนกล่ำวว่ำ    พวกแม่ไก่ควรจะยินดีเป็นพิเศษต่อกำรเสียสละที่จะ
เป็นกำรเอื้อเฟื้อต่อกำรก่อสร้ำงโรงสีลมน้ี  
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Once again the animals were conscious of a vague uneasiness. Never to 
have any dealings with human beings, never to engage in trade, never to make 
use of money—had not these been among the earliest resolutions passed at that 
first triumphant Meeting after Jones was expelled ? All the animals remembered 
passing such resolutions: or at least they thought that they remembered it. The 
four young pigs who had protested when Napoleon abolished the Meetings 
raised their voices timidly, but they were promptly silenced by a tremendous  
growling from the dogs. Then, as usual, the sheep broke into “Four legs good, 
two legs bad!” and the momentary awkwardness was smoothed over.  

พวกสัตว์รู้สึกอึดอัดไม่สบำยใจอย่ำงอธิบำยไม่ถูก     ข้อห้ำมไม่ให้มีกำร
ติดต่อใดๆ กับมนุษย์     ข้อห้ำมไม่ให้ยุ่งเ ก่ียวกับกำรค้ำ     ข้อห้ำมไม่ให้ใช้ เงิน   
สิ่งเหล่ำน้ีมิใช่ เป็นมติแรกๆ ที่ได้ท ำกันในกำรประชุมเม่ือได้รับชัยชนะครั้งแรก 
หลังจำกที่นำยโจนส์ถูกขับออกไปหรอกหรือ   สัตว์ทั้งหมดจ ำได้ว่ำเคยได้ลงมติ
เหล่ำน้ี  หรืออย่ำงน้อยก็คิดว่ำจ ำได้แบบน้ัน    หมูหนุ่มสี่ตัวซึ่งเคยประท้วงเม่ือ
ครั้งที่นโปเลียนยกเลิกกำรประชุมเสนอญัตติและลงมติเห็นชอบในเรื่องต่ำงๆ   
พำกันส่งเสียงขึ้นอย่ำงไม่ม่ันใจ      แต่ในทันทีทันใดก็ถูกท ำให้เงียบด้วยเสียง
ค ำรำมดังสน่ันจำกพวกสุนัข   จำกน้ันก็เช่นเคย พวกแกะพำกันตะเบ็งเสียงแบล๊ะ 
ร้อง “สี่ขำดี สองขำเลว”  แล้วควำมโกลำหลที่ เกิดขึ้นชั่วขณะก็ถูกกลบเกลื่อนไป  

 

Finally Napoleon raised his trotter for silence and announced that he had 
already made all the arrangements. There would be no need for any of the animals 
to come in contact with human beings, which would clearly be most undesirable. 
He intended to take the whole burden upon his own shoulders. A Mr. Whymper, a 
solicitor living in Willingdon, had agreed to act as intermediary between Animal 
Farm and the outside world, and would visit the farm every Monday morning to 
receive his instructions. Napoleon ended his speech with his usual cry of “Long 
live Animal Farm!” and after the singing of Beasts of England the animals were 
dismissed. 

สุดท้ำย   นโปเลียนยกเท้ำข้ำงหน่ึงขึ้นท ำให้เกิดควำมเงียบ และประกำศว่ำ 
เขำได้เตรียมกำรไว้หมดแล้ว  ไม่มีควำมจ ำเป็นที่สัตว์ตัวใดจะต้องติดต่อกับมนุษย์ 
ซึ่งเป็นที่ไม่พึงปรำรถนำอย่ำงที่สุด       เขำตั้งใจจะรับภำระทั้งหมดไว้บนบ่ำของ
ตนเอง      มนุษย์นักกฎหมำยที่อำศัยอยู่ ในวิลลิงดัน คนหน่ึงชื่อวีมเปอร์ ได้ตกลง
จะเป็นคนกลำงระหว่ำงแอนิมอลฟำร์มกับโลกภำยนอกและจะมำที่แอนิมอลฟำร์ม
ทุกเช้ำวันจันทร์เพื่อประสำนงำน   นโปเลียนปิดท้ำยวำทกรรม ด้วยกำรเปล่งเสียง 
“แอนิมอลฟำร์มจงเจริญ” ที่ท ำอยู่ เป็นประจ ำ     แล้วหลังจำกร้องเพลง “ผองสัตว์
แห่งอังกฤษ” พวกสัตว์ก็พำกันแยกย้ำยไป  

 

Afterwards Squealer made a round of the farm and set the animals’ minds at 
rest. He assured them that the resolution against engaging in trade and using 
money had never been passed, or even suggested. It was pure imaginat ion, 
probably traceable in the beginning to lies circulated by Snowball. A few animals 
still felt faintly doubtful, but Squealer asked them shrewdly, “Are you certain that 
this is not something that you have dreamed, comrades? Have you any record of 
such a resolution? Is it written down anywhere?” And since it was certainly true 
that nothing of the kind existed in writing, the animals were satisfied that they had 
been mistaken. 

หลังจำกน้ัน สควีลเลอร์ก็ออกไปตระเวนปลอบขวัญแก่พวกสัตว์ทั่วฟำร์ม   
เขำรับรองแก่พวกสัตว์ว่ำ ไม่เคยมีมติห้ำมกำรค้ำขำยและกำรใช้เงิน และไม่มีใคร
เคยเสนอมติน้ีเลยด้วย    มันเป็นเพียงจินตนำแท้ๆ   หรืออำจจะสืบย้อนกลับไปที่
ต้นตอได้ว่ำ เป็นค ำโกหกที่สโนว์บอลแพร่กระจำยออกไปน่ันเอง   ยังมีสัตว์บำงตัว
ที่ยังข้องใจอยู่บ้ำง   แต่สควีลเลอร์ก็ถำมพวกเขำอย่ำงแหลมคมว่ำ   “ท่ำนแน่ใจหรือ 
สหำย ว่ำนี่ไม่ใช่สิ่งที่ท่ำนคิดฝันกันไปเอง   ท่ำนมีบันทึกกำรลงมติข้อนี้หรือเปล่ำ   
มีใครเคยเขียนไว้ที่ไหนบ้ำงไหม”   ในเม่ือเป็นกำรแน่นอนที่สิ่งน้ีไม่มีกำรบันทึกไว้
เป็นลำยลักษณ์อักษร     พวกสัตว์จึงปลงใจเชื่อว่ำพวกตนหลงเข้ำใจผิดกันไปเอง  

 

Every Monday Mr. Whymper visited the farm as had been arranged. He was 
a sly-looking little man with side whiskers, a solicitor in a very small way of 
business, but sharp enough to have realised earlier than anyone else that Animal 
Farm would need a broker and that the commissions would be worth having. The 
animals watched his coming and going with a kind of dread, and avoided him as 
much as possible. Nevertheless, the sight of Napoleon, on all fours, delivering 
orders to Whymper, who stood on two legs, roused their pride and partly 
reconciled them to the new arrangement. Their relations with the human race were 
now not quite the same as they had been before. The human beings did not hate 
Animal Farm any less now that it was prospering; indeed, they hated it more than 
ever. Every human being held it as an article of faith that the farm would go 
bankrupt sooner or later, and, above all, that the windmill would be a failur e. They 
would meet in the public-houses and prove to one another by means of diagrams 
that the windmill was bound to fall down, or that if it did stand up, then that it 
would never work. And yet, against their will, they had developed a certain respect 
for the efficiency with which the animals were managing their own affairs. One 
symptom of this was that they had begun to call Animal Farm by its proper name 
and ceased to pretend that it was called the Manor Farm. They had also dropped 
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their championship of Jones, who had given up hope of getting his farm back and 
gone to live in another part of the county . Except through Whymper, there was as 
yet no contact between Animal Farm and the outside world, but there were 
constant rumours that Napoleon was about to  enter into a definite business 
agreement either with Mr. Pilkington of Foxwood or with Mr. Frederick of 
Pinchfield—but never, it was noticed, with both simultaneously.  

ทุกวันจันทร์  นำยวีมเปอร์จะมำเยือนที่ฟำร์มตำมที่ได้มีกำรตกลงกันไว้   เขำ
เป็นชำยร่ำงเล็กหน้ำตำเจ้ำเล่ห์ ไว้เครำข้ำงแก้ม   เป็นทนำยควำมที่รับงำนธุรกิจเล็กๆ   
แต่เขำก็แหลมคมพอจะคำดกำรณ์ได้ก่อนคนอื่นๆ ว่ำแอนิมอลฟำร์มจะต้องกำรนำยหน้ำ  
และค่ำตอบแทนก็จะคุ้มค่ำอย่ำงยิ่ง      พวกสัตว์เฝ้ำมองกำรมำและกำรเคลื่อนไหว
ของเขำด้วยควำมหวำดระแวง และหลีกเลี่ยงที่จะ เผชิญหน้ำกับเขำเท่ำที่จะเป็นไปได้     
แม้กระน้ัน ภำพของนโปเลียนที่ยืนสี่ขำ สั่งงำนนำยวีมเปอร์ผู้ยืนสองขำ ก็กระตุ้นให้
พวกเขำภำคภูมิใจ และมีส่วนท ำให้พวกเขำรู้สึกวำงใจกับกำรจัดกำรรูปแบบใหม่น้ี     
ตอนน้ีควำมสัมพันธ์ของพวกเขำกับมนุษย์ได้เปลี่ยนไปจำกที่เคยเป็นในอดีต      

ควำมจริงแล้วตอนน้ีมนุษย์ก็ไม่ได้เกลียดแอนิมอลฟำร์มน้อยลงเลย       กำรที่
มันยิ่งเจริญรุ่งเรือง พวกมนุษย์ก็ยิ่งเกลียดชังมันยิ่งขึ้น   มนุษย์ทุกคนยึดถือดุจบัญญัติ
แห่งควำมเชื่อม่ัน ว่ำฟำร์มของพวกสัตว์จะพบกับหำยนะในไม่เร็วก็ช้ำ   และโรงสีลม
ก็จะเป็นควำมล้มเหลวด้วย     พวกเขำจะพบกันที่ศำลำกลำง แล้วแจงเหตุผลต่อกัน
เป็นข้อๆ ที่จะยืนยันว่ำ โรงสีลมจะพังครืนลงมำ   หรือหำกตั้งอยู่ได้ ก็จะใช้กำรไม่ได้    

และแม้ต้องฝืนใจตนเอง       พวกเขำก็ได้แสร้งแสดงควำมชื่นชมที่พวกสัตว์
ได้จัดกำรกำรงำนกันเองอย่ำงมีประสิทธิภำพ     กำรแสดงออกอย่ำ งหน่ึงก็คือ  พวก
เขำเริ่มเรียกชื่อฟำร์มว่ำแอนิมอลฟำร์ม      โดย เลิกแกล้งท ำเป็นลืมเผลอไปเรียกว่ำ  
แมเนอร์ฟำร์มอีก  พวกมนุษย์ยังเลิกสนับสนุนนำยโจนส์  ผู้ซึ่งยอมแพ้กับควำมหวัง
ที่ว่ำจะได้ฟำร์มกลับคืนมำและย้ำยไกลไปอยู่ที่อื่นแล้ว  

นอกจำกกำรท ำงำนผ่ำนวีมเปอร์  ยังไม่เคยมีกำรติดต่อระหว่ำงฟำร์มสัตว์
กับโลกภำยนอกมำก่อนเลย    แต่ก็มีข่ำวลือเกิดขึ้นเรื่อยๆ ว่ำ นโปเลียนก ำลังจะ
ท ำกำรตกลงร่วมท ำธุรกิจบำงอย่ำงกับมนุษย์โดยตรง หำกไม่ใช่นำยพิลคิงตัน
แห่งฟำร์มฟอกซ์วูด ก็เป็นกับนำยเฟรดเดอริกแห่งฟำร์มพินช์ฟีล์ด คนใดคนหน่ึง  

 

It was about this time that the pigs suddenly moved into the farmhouse and 
took up their residence there. Again the animals seemed to remember that a 
resolution against this had been passed in the early days, and again Squealer was 
able to convince them that this was not the case. It was absolutely necessary, he 
said, that the pigs, who were the brains of the farm, should have a quiet place to 
work in. It was also more suited to the dignity of the Leader (for of late he had 
taken to speaking of Napoleon under the title of “Leader”) to live in a house than 
in a mere sty. Nevertheless, some of the animals were disturbed when they heard 
that the pigs not only took their meals in the kitchen and used the drawing -room as 
a recreation room, but also slept in the beds. Boxer pa ssed it off as usual with 
“Napoleon is always right!”, but Clover, who thought she remembered a definite 
ruling against beds, went to the end of the barn and tried to puzzle out the Seven 
Commandments which were inscribed there. Finding herself unable to r ead more 
than individual letters, she fetched Muriel.  

ในเวลำน้ัน     จู่ ๆ พวกหมูก็ย้ำยเข้ำไปในตัวบ้ำนและใช้เป็นที่พักอำศัย     
พวกสัตว์เหมือนจะจ ำได้ว่ำ   ก่อนหน้ำน้ีได้มีกำรลงมติผ่ำนญัตติห้ำมกำรพักอำศัย
ในบ้ำน     แต่สควีลเลอร์ก็สำมำรถท ำให้พวกเขำเชื่อว่ำ   กำรมีหรือไม่มีมติดังกล่ำว
ก็ไม่ใช่เรื่องที่จะต้องถกเถียงกัน  เขำกล่ำวว่ำ เวลำน้ีมีควำมจ ำเป็นอย่ำงยิ่งที่พวกหมู
ซึ่งเป็นมันสมองของฟำร์ม จะต้องมีสถำนที่ที่ เงียบสงบส ำหรับท ำงำน   อี กทั้งยัง
เป็นกำรเหมำะสมแก่ศักดิ์ศรีของท่ำนผู้น ำ  (ในระยะหลังๆ น้ี เขำมักพูดถึงนโปเลียน
โดยเรียกว่ำ “ท่ำนผู้น ำ”)    ที่จะพักอำศัยอยู่ในบ้ำน มำกกว่ำกำรที่จะอยู่ในเล้ำหมู
โทรมๆ        อย่ำงไรก็ตำม    สัตว์บำงตัวไม่สบำยใจเม่ือได้ยินว่ำ พวกหมูๆ น้ัน  
ไม่เพียงแต่จะกินอำหำรในห้องครัว   และใช้ห้องรับแขกเป็นที่พักผ่อนหย่อนใจ   
แต่ยังนอนบนเตียงอีกด้วย    บ็อกเซอร์ปัดข้อกังขำน้ีทิ้งไปตำมเคย ด้วยคติประจ ำใจ
ที่ว่ำ  “นโปเลียนท ำถูกเสมอ”     แต่โคลเวอร์ซึ่งคิดว่ำเธอจ ำไม่ผิดเรื่องกำรห้ำม
นอนเตียง ได้ตรงไปที่ท้ำยโรงนำ และพยำยำมอ่ำนตัวอักษรของบัญญัติเจ็ดประกำร
ที่ถูกจำรึกไว้      แต่พบว่ำตัวเองแค่รู้จักตัวอักษร แต่ว่ำอ่ำนเป็นค ำไม่ได้   เธอจึงไป
ตำมมิวเรียล 

 

“Muriel,” she said, “read me the Fourth Commandment. Does it not say 
something about never sleeping in a bed?”  

With some difficulty Muriel spelt it out. 
“It says, No animal shall sleep in a bed with sheets,” she announced finally.  

“มิวเรียล”     เธอพูด      “อ่ำนบัญญัติข้อที่สี่ให้ฉันฟังทีซิ     เขำพูดเรื่องห้ำม
นอนบนเตียงไม่ใช่หรือ” 

ไม่ง่ำยกว่ำมิวเรียลจะสะกดผสมแต่ละค ำได้ 
“มันเขียนว่ำ   ห้ำมสัตว์นอนบนเตียงที่มีผ้ำปู”   ในที่สุดมิวเรียลก็พูดออกมำ 
 

Curiously enough, Clover had not remembered that the Fourth Commandment 
mentioned sheets; but as it was there on the wall, it must have done so.          
And Squealer, who happened to be passing at this moment, attended  by two or   
three dogs, was able to put the whole matter in its proper perspective.  

น่ำแปลกที่โคลเวอร์จ ำไม่ได้เลยว่ำบัญญัติข้อที่สี่ได้กล่ำวถึงผ้ำปูที่นอนไว้ด้วย   
แต่ในมันเม่ือถูกจำรึกอยู่บนผนัง มันก็คงได้กล่ำวไว้จริงๆ   และสควีลเลอร์ซึ่งบังเอิญ
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ผ่ำนมำพอดีโดยมีเจ้ำสุนัขสองสำมตัวคอยติดตำม   ก็สำมำรถจัดกำรให้ข้อกังขำ
ทั้งหมดกลับเข้ำสู่มุมมองที่สมควร 

 

“You have heard then, comrades,” he said, “that we pigs now sleep in the 
beds of the farmhouse? And why not? You did not suppose, surely, that there was 
ever a ruling against beds? A bed merely means a place to sleep in. A pile of straw 
in a stall is a bed, properly regarded. The rule was against sheets, which are a 
human invention. We have removed the sheets from the farmhouse beds, and sleep 
between blankets. And very comfortable beds they are too! But not more 
comfortable than we need, I can tell you, comrades, with all the brainwork we 
have to do nowadays. You would not rob us of our repose, would you, comrades? 
You would not have us too tired to carry out our du ties? Surely none of you wishes 
to see Jones back?” 

เขำพูดว่ำ   “สหำยคงรู้แล้วว่ำพวกหมูเรำหลับนอนบนเตียงข้ำงในบ้ำน   ก็แล้ว
ท ำไมจะไม่ได้ล่ะ   พวกท่ำนคงไม่ได้เข้ำใจผิดไปใช่ไหมว่ำมีกฎห้ำมกำรนอนบนเตียง   
ในเม่ือเตียงก็แปลง่ำยๆ ว่ำเป็นที่ส ำหรับนอน        ถ้ำจะพูดให้ถูก กองฟำงในคอกก็คือ
เตียงน่ันเอง   กฎที่ว่ำน้ัน ห้ำมผ้ำปูต่ำงหำก   เพรำะว่ำผ้ำปูเป็นสิ่งประดิษฐ์ของมนุษย์      
พวกเรำได้ถอดเอำผ้ำปูออกจำกทุกเตียงในบ้ำน แล้วนอนในระหว่ำงผ้ำห่มแทน     
และมันก็เป็นเตียงที่สบำยมำกเหมือนกัน       แต่ฉันบอกพวกท่ำนได้เลย สหำย      ว่ำ
มันไม่ได้สบำยมำกไปกว่ำที่เรำจ ำเป็นจะต้องมี ส ำหรับกำรท ำงำนใช้สมองที่เรำท ำอยู่
ในทุกวันน้ีหรอก     ท่ำนคงไม่อยำกปล้นกำรนอนไปจำกเรำใช่ไหม   ท่ำนคงไม่อยำก
ให้เรำเหน็ดเหน่ือยจนท ำงำนไม่ได้         แน่นอนใช่ไหมว่ำไม่มีใครในพวกท่ำน   ที่
อยำกเห็นโจนส์กลับมำ ” 

 

The animals reassured him on this point immediately, and no more was said 
about the pigs sleeping in the farmhouse beds. And when, some days afterwards,  
it was announced that from now on the pigs would get up an hour later in the 
mornings than the other animals, no complaint was made about that either. 

พวกสัตว์รีบยืนยันข้อน้ีในทันที    และไม่มีกำรพูดถึงเรื่องพวกหมูนอนบนเตียง
ในบ้ำนอีก   และหลำยวันต่อมำเม่ือมีกำรประกำศว่ำ   นับจำกน้ีไป พวกหมูจะตื่นนอน
สำยกว่ำสัตว์อื่นๆ หน่ึงชั่วโมง   ก็ไม่มีใครบ่นว่ำกระไรเช่นกัน  

 

By the autumn the animals were tired but happy. They had had a hard year, 
and after the sale of part of the hay and corn, the stores of food for the winter were 
none too plentiful, but the windmill compensated for everything. It was almost 
half built now. After the harvest there was a stretch of clear dry weather, and the 
animals toiled harder than ever, thinking it well worthwhile to plod to and fro all 
day with blocks of stone if by doing so they could raise the walls another foot. 
Boxer would even come out at nights and work for an hour or two on his own by 
the light of the harvest moon. In their spare moments the animals would walk 
round and round the half-finished mill, admiring the strength and perpendicularity 
of its walls and marvelling that they should ever have been ab le to build anything 
so imposing. Only old Benjamin refused to grow enthusiastic about the windmill, 
though, as usual, he would utter nothing beyond the cryptic remark that donkeys 
live a long time. 

เ ม่ือถึงฤดูใบไม้ร่วง พวกสัตว์ เหน็ดเหน่ือยแต่ก็สุขใจ     พวกเขำผ่ำนปีที่
ยำกล ำบำก    และหลังจำกที่ขำยหญ้ำเฮย์ กับข้ำวโพดไปส่วนหน่ึง อำหำรที่จะ
สะสมไว้ส ำหรับฤดูหนำวก็เหลืออยู่ไม่มำก    แต่ควำมก้ำวหน้ำของโรงสีลมก็
ได้ชดเชยให้  กับทุกสิ่ง      ตอนน้ีมันสร้ำงเสร็จไปเกือบครึ่งแล้ว   หลังจำกกำร
เก็บเก่ียว มีช่วงเวลำที่อำกำศแจ่มใสยำวนำน   และพวกสัตว์ก็มุท ำงำนก่อสร้ำง
หนักยิ่งกว่ำที่ เคย  คิดว่ำเป็นกำรคุ้มเหน่ือยที่จะเดินไปๆ มำๆ  ขนก้อนหินทั้งวัน 
หำกจะสำมำรถท ำให้ผนังทั้งสี่ด้ำนสูงขึ้นอีกสักหน่ึงฟุต       บ็อกเซอร์น้ันถึงกับ
ออกมำท ำงำนในเวลำกลำงคืน   ครั้งละ 1-2  ชั่วโมง ตำมล ำพัง      โดยอำศัย
แสงจันทร์ของฤดู เก็บเก่ียว       ในยำมว่ำง พวกสัตว์จะเดินไปรอบๆ โรงสีลม
ที่สร้ำงเสร็จไปแล้วครึ่งหน่ึง    ชื่นชมควำมแข็งแกร่งและผนังที่ได้ฉำกและตั้งตรง    
พร้อมกับพิศวงที่พวกตนสำมำรถสร้ำงสิ่งที่ยิ่งใหญ่เช่นน้ีได้    มีเพียงเฒ่ำเบนจำมิน
เท่ำน้ันที่ไม่ได้รู้สึกตื่นเต้นกระตือรือร้นกับโรงสีลม และก็เช่นเคยที่เขำไม่พูด
อะไร มำกไปกว่ำประโยคคลุมเครือที่ว่ำ ลำเป็นสัตว์อำยุยืน  

 

November came, with raging south-west winds. Building had to stop because 
it was now too wet to mix the cement. Finally there came a night when the gale was 
so violent that the farm buildings rocked on their foundations and several tiles were 
blown off the roof of the barn. The hens woke up squawking with terror because 
they had all dreamed simultaneously of hearing a gun go off in the distance. In the 
morning the animals came out of their stalls to find that the flagstaff had been blown 
down and an elm tree at the foot of the orchard had been plucked up like a radish. 
They had just noticed this when a cry of despair broke from every animal’ s throat. 
A terrible sight had met their eyes. The windmill was in ruins.  

เดือนพฤศจิกำยนมำถึง พร้อมกับลมตะวันตกเฉียงใต้ที่โหดร้ำย     กำรก่อสร้ำง
ต้องหยุดลงเพรำะฝนตกจนผสมปูนซีเมนต์ไม่ได้   จนกระทั่งมำถึงคืนหน่ึงที่พำยุพัด
รุนแรงจนอำคำรต่ำงๆ ในฟำร์มสะเทือนลงไปถึงฐำนรำก   และกระเบื้องมำกมำยหลุด
ปลิวออกจำกหลังคำโรงนำ   พวกแม่ไก่ตกใจตื่นขึ้นมำร้องด้วยควำมหวำดกลัว เพรำะ
ฝันพร้อมๆ กันว่ำได้ยินเสียงปืนดังอยู่ไกลๆ     ในเวลำเช้ำ  พวกสัตว์ออกมำจำกคอก
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และพบว่ำ เสำธงได้หักล้มลง   และต้นเอลม์ที่ท้ำยสวนผลไม้ ก็ถูกถอนรำกขึ้นรำวกับ
หัวผักกำดแดงทีเดียว     เสียงร้องด้วยควำมผิดหวังดังออกมำจำกล ำคอของสัตว์ทุกตัว 
เม่ือพวกมันสังเกตเห็นแต่ไกลว่ำ โรงสีลมได้กลำยเป็นซำกปรักพังไปเสียแล้ว  

 

With one accord they dashed down to the spot. Napoleon, who seldom 
moved out of a walk, raced ahead of them all. Yes, there it la y, the fruit of all their 
struggles, levelled to its foundations, the stones they had broken and carried so 
laboriously scattered all around. Unable at first to speak, they stood gazing 
mournfully at the litter of fallen stone Napoleon paced to and fro in silence, 
occasionally snuffing at the ground. His tail had grown rigid and twitched sharply 
from side to side, a sign in him of intense mental activity. Suddenly he halted as 
though his mind were made up. 

พวกสัตว์พำกันวิ่งไปยังจุดก่อสร้ำงอย่ำงพร้อมเพรียง  นโปเลียนผู้แทบจะ
ไม่เคยเคลื่อนไหวเร็วกว่ำกำรเดิน กลับวิ่งน ำหน้ำสัตว์ทุกตัว     ใช่แล้ว ผลของกำร
ต่อสู้บำกบั่นของพวกเขำกลับกองรำบอยู่ตรงน้ันในระดับเดียวกับฐำนรำก  หินที่เขำ
ท ำให้แตกจนได้ขนำด และขนย้ำยมำอย่ำงเหน่ือยยำกหล่นกระจัดกระจำยอยู่ที่พื้น   
ทีแรกพวกเขำพูดอะไรไม่ออกเลย ได้แต่ยืนจ้องมองกองหินที่กระจำยเกลื่อนกลำด
ด้วยควำมเศร้ำสลดหดหู่   นโปเลียนเดินไปมำอย่ำงเงียบงัน   บำงทีก็พ่นลมใส่พื้น     
หำงของเขำแข็งเกร็งและบิดไปมำอย่ำงรุนแรง    บอกถึงกำรใช้ควำมคิดอย่ำงจริงจัง   
ทันใดน้ันเขำก็หยุดชะงักในท่ำทีเหมือนกับว่ำได้ค ำตอบแล้ว  

 
“Comrades,” he said quietly, “do you know who is responsible for this?    

Do you know the enemy who has come in the night and overthrown our windmill? 
SNOWBALL!” he suddenly roared in a voice of thunder. “Snowball has done this 
thing! In sheer malignity, thinking to set back our plans and avenge himself for his 
ignominious expulsion, this traitor has crept here under cover of night and 
destroyed our work of nearly a year. Comrades, here and now I pronounce the 
death sentence upon Snowball. ’ Animal  Hero, Second Class, ’ and half a bushel of 
apples to any animal who brings him to justice. A full bushel to anyone who 
captures him alive!” 

“สหำย”     เขำพูดเบำๆ      “พวกท่ำนรู้ไหมว่ำใครเป็นคนท ำสิ่งน้ี      ท่ำนรู้จัก
ศัตรูที่ลอบเข้ำมำในเวลำกลำงคืนและพังโรงสีของเรำไหม    มันคือ สโนว์บอล!”    
เขำค ำรำมชื่อน้ันด้วยเสียงดังรำวกับฟ้ำผ่ำ   “สโนว์บอล ได้ท ำสิ่งน้ี   จิตใจที่ไขว้เขว
ร้ำยกำจของเขำต้องกำรจะขัดขวำงแผนกำรของพวกเรำ และแก้แค้นที่ตัวเองถูก
เนรเทศอย่ำงน่ำอดสู        เจ้ำหมูทรยศได้คลำนเข้ำมำในเวลำกลำงคืน และท ำลำยงำน
ที่เรำท ำกันมำเกือบทั้งปี       สหำยทั้งหลำย      ฉันขอประกำศ ณ ที่น้ีในบัดน้ี   ว่ำ 
สโนว์บอล จะต้องถูกลงโทษประหำรชีวิต       สัตว์ตัวใดที่น ำตัวเขำมำลงโทษได้    
จะได้รับเหรียญ  “วีรบุรุษสัตว์ ชั้นที่สอง” กับแอปเปิ้ลอีกครึ่งถัง     และถ้ำใครจับตัว
เขำมำได้เป็นๆ  ก็จะได้แอปเปิ้ลหน่ึงถังเต็มๆ” 

 

The animals were shocked beyond measure to learn that even Snowball 
could be guilty of such an action. There was a cry of indignation, and everyone 
began thinking out ways of catching Snowball if he should ever come back. 
Almost immediately the footprints of a pig were discovered in the grass at a little 
distance from the knoll. They could only be traced for a few yards, but appeared to 
lead to a hole in the hedge. Napoleon snuffed deeply at them and pronounced them 
to be Snowball’ s. He gave it as his opinion that Snowball had probably come from 
the direction of Foxwood Farm. 

พวกสัตว์ตกใจอย่ำงสุดจะเปรียบ  เม่ือได้ฟังว่ำ แม้แต่สโนว์บอลก็ยังอำจท ำ
เรื่องเช่นน้ันได้      มีเสียงร้องตะโกนด้วยควำมโกรธ      และต่ำงก็เริ่มคิดหำวิธีที่จะ
จับตัวสโนว์บอลให้ได้หำกเขำกลับมำอีก     เกือบจะในทันทีน้ัน ก็มีผู้พบรอยเท้ำหมู
บนพื้นหญ้ำไม่ไกลจำกเนิน      รอยเท้ำน้ันปรำกฏให้เห็นต่อเน่ืองเพียงไม่ก่ีหลำ    แต่
ดูคล้ำยตรงไปยังโพลงที่รั้ว      นโปเลียนสูดดมที่รอยเท้ำน้ันลึกๆ   แล้วประกำศว่ำ
เป็นรอยเท้ำของสโนว์บอล     เขำแสดงควำมเห็นว่ำ สโนว์บอลอำจจะมำจำกทิศทำง
ของฟำร์มฟอกซ์วูด 

 

“No more delays, comrades!” cried Napoleon when the footprints had been 
examined. “There is work to be done. This very morning we begin rebuilding the 
windmill, and we will build all through the winter, rain or shine. We will  teach 
this miserable traitor that he cannot undo our work so easily. Remember, 
comrades, there must be no alteration in our plans: they shall be carried out to the 
day. Forward, comrades! Long live the windmill! Long live Animal Farm!”  

“อย่ำได้รีรอเลย สหำย”    นโปเลียนร้องบอกเม่ือได้มีกำรตรวจดูรอยเท้ำแล้ว   
“เรำมีงำนต้องท ำ     เช้ำตรู่วันน้ีเรำจะเริ่มสร้ำงโรงสีลมกันขึ้นใหม่ และเรำจะสร้ำงไป
ตลอดฤดูหนำว ไม่ว่ำจะฝนตกหรือแดดออก       เรำจะสอนให้เจ้ำสัตว์ทรยศตัวน้ี รู้ว่ำ 
มันไม่อำจท ำลำยงำนของเรำได้ง่ำยๆ       จ ำไว้เถอะ    สหำย       แผนกำรของเรำจะ
ไม่เปลี่ยนแปลง       งำนจะต้องเสร็จในวันที่ก ำหนด      เดินหน้ำ      สหำยทั้งหลำย   
โรงสีลมจงเจริญ   แอนิมอลฟำร์มจงเจริญ” 
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